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Introduction:

King Abdullah Institute for Translation and Arabization (KAITA) aims to transfer
knowledge and sciences from and into Arabic, enrich Arabic content through a
variety of projects and innovations, and provide tools to support these endeavors.
For this purpose, KAITA offers alphabetized glossaries in Arabic and English for a
variety of scientific disciplines. Each glossary includes domain-specific terms with
their translations into the target language.

Approach:

KAITA has assembled a team of linguists and technicians to employ contemporary
technologies. This team's efforts included the extraction of specialized terms from
each KAITA-translated book. The terms were then categorized based on their area
of expertise and sent to the Translation and Arabization Department before being
made accessible to translators on the KAITA website. Modification requests and
feedback will be under KAITA’s consideration to enhance the efficiency of this
project.
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- 1. Abduction 0 Jlaayi dyauy)
2 Abductive logic Saiay) shiall
3. Ablaut (3 all Ll
4. Absolute Glae
5 Absolutism slaall oSl
6 Abstand languages sac i il
7 Abstract concatenation 83 e Alulu
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10.
11.
12.
13.
14,
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22,
23.
24,
25.
26.
217.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45.
46.

Abstract concept
Abstract concept
Abstract operator
Abstraction
Academies

Accent
Acceptability
Acceptable translation
Access
Accountability
Acoustic phonetics
Acquisition planning
Acronymic root
Acronyms

Action research
Activate

Activism
Adaptation
Adaptator/translator
Adaptor

Adequacy

Adequate translation
Adjectival compounds
Adjective

Adverbs

Adverse event
Adverse reaction
Affixes

Affordance
Affricate

Agency
Agrammatism
Agreement
Albanian

Alienating
Allocentric
Allomorph
Allophones
Alphabets
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47.

48.
49.
50.
51.
52.
53.
54,
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72,
73.
74,
75.
76.
77,
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.

Americanization

Amondawa

A-morphous morphology
Analogy

Analytical memos
Anaphora

Anaptyctic

Anchor points

Anchors

Anglicisation

Animate

Anisotropic

Annotated corpus
Annotated target texts
Annotated with
Annotation

Antepenult

Anterior

Apical

Appeal Function
Applied linguistics
Applied research
Applied translation studies
Approach

Approach

Approximate equivalence
Arbitrary

Areas of interest
Argument

Argument structure
Army language
Arrangement
Articulatory phonetics
Acrtificial grammar learning
ASEAN

Aspect

Assessment

Assimilated verbs
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85. Assimilation alea)

86. | Assimilation at a distance 2 (e plesy)
87. | Association (e lai) Syl s
88.  Associative learning ool i) alail)
89. | Assumption el bl
90.  Asymmetrical (bl je) cpliie
91. | Atomistic (S
92.  Attention oLt
93.  Attention unit LY Bas
94.  Audience design Dsgeall a g aaiall
95.  Audio description (e Cias
96.  Audio recordings A seall LAl
97. Audiovisual translation i o) Lmand) daa il
98.  Ausbau languages o et Cilal
99.  Austro-Hungarian empire A yaall 4y gl 4y ghal yaaY)
100. Automaticity ylahl)
101. Autonomous Jeia
102.  Autonomous 45l 3l
103.  Auto segmental morphology Sl adaill (o jeall ale
104. Auxiliary verb (aux) e Lo J=d
105. Awvestan AiadY/AElaLy) sl

106. Back translation duSal) daa il
107. | Background Meaning ¥ il
108. Baddeley's model b 73 sa
109. Bamileke-Dshang s - aSulaly 43
110. Base ok
111. Basic descriptive approach TaulaY) da gl 44 )
112. Basic linguistic theory BLT Sl & sall) 4y yaal)
113. Basic research ) )
114. Basque Sl
115. Bayesian logic Sk Ghaie - Al yaY1 4 Hlail) shie
116. Beneficiary Ldtaal)
117. Between-subject designs O gl (A0 el Clasacas
118. Bias error Spail) Uas
119. Bi-directional corpora sl Al sl
120. Bilabial (i
E); 121. Bilingual Al A
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122.  Bilingual protocols

123.  Bilingualism

124. Biliteral root

125. Blend

126. Blending

127. Bold

128. Bolivia (Uru)

129. Borrowed root

130. Borrowed words

131. Bound

132. Bound

133. | British Council

134. Bundle

135. Bureaucracy

136. Bureaucratization

C

M Tem

137.  Cognitive

138. | Colonialism

139. Complement

140. Complementizer

141. Continuant

142. Coordination nouns

143. Corpus

144. Covert

145. ' Cross-linguistic
M Term

146. Dark /l/

147. Data volume

148. Dative

149. Dative shift

150. Deadline

151. Decentralization

152. Declarative

153. Declarative Memory

154. Declensions
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155.
156.
157.
158.
159.
160.
161.
162.
163.
164.
165.
166.
167.
168.
169.
170.
171.
172.
173.
174.
175.
176.
177.
178.

179.
180.
181.
182.
183.
184.
185.
186.

187.
188.
189.
190.
191.

Decoding

Decolonization
Decomposition
Deconstruction

Deep structure

Defective

Defective nouns

Defective root
Definiteness

Deflected agreement
Degree of stricture or closing
Deictic

Deictic reference

Deletion

Demonstratives
Denaturalized transcription
Denotative equivalence
Dependency relations
Derivational affixes/formatives
Derivational etymology
Derivational morphology
Descriptive hypothesis
Descriptive research
Descriptive translation studies
(DTS)

Detection

Determiner

Determiner phrase DP
Deviant cases

Devolution

Diachronic

Diachronic analysis
Dialogue or conversational
protocols

Diary-keeping

Diffusion tensor imaging
Diglossia

Diptote

Directional equivalence

(‘ Ll “) yadal) a1 5
JLA:.’L»Y\ c‘-g—!\
5]359"’,

<l
pa il

damn siial) sLens)

o siiall Hoa)

Sl 5 g el

3 jaall Erigall il 8l gl
Sigeall 50 Aok e sl )l ke
Ailal) J;\Aﬁaj\ cé\;)

ZaY) n

adall

5Ly il

el e i Hall

VAl sl

e Y clille

2 8GN ) 5 50

sy gl e

LIV T 5Ly )iyl le
Aiia 1) Az il

sl Sl

Agtua gl A il il 4

2aail)

Adaa

323a43 e

ALy eyl

AL Jla)

Ol e e

o N Al sk Julas

Sl sall of Aaladdl Y K gt 5

o sl (o 5
el LTy gua
il a5 5V
Sas¥) galal sl



in

dlifare LU agas
cuyailly doyild

192.  Director z A
193.  Discontinuity sl
194.  Discontinuous morpheme alue e add ) se
195. | Discontinuous morphology el 2 o peall ale
196. Discoursal PRI
197. Discourse dasl)
198. Discourse analysis (DA) adll Julas
199. Discourse marker cldadll ddle
200. Dispersion gl
201. Ditransitive Ol sxial dala
202.  Domesticating Translation donaatll/dgnda gl daa )
203. Dotted length notation ida el sl Adlle
204. | Double object construction e Ladll J srdall a3
205.  Duration 32
206. | Dynamic equivalence Saalipall alsil)

~207. Early left anterior negativity 5 Seall V) AslaY) Apludl
208.  Eco linguistics Al il gall)
209. Egocentric S J e S e
210. | Endocentric ol sl
211. | Equivalent Sa
212.  Evaluator a5l
213. | Experimental group dou il de ganall
214.  Explicitation (za 55) gyl
215. | External threats daa HAD Cilaagd)

Gaze path

216. | False consensus il 3l g laad)
217. | Fansub, Fan-subtitled 8l o) A i
218. Fansubbers, Subbers 3 sell (s yiesal)
219. Feudalism dac\ady)
220.  Formative evaluation (o sSl) oy i)
221. | Framework BOAY
222. | Frontiers 2 gaal)

Generative grammar

@25l sadll
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225. German

226. Germany/German
227. | Gile's effort model
228. Glides

229. Glottal

230. Governed

231. Government & binding theory
232. Gradient

233. Grammar

234. Grammatical pattern
235. | Granularity

236. Gray matter

237.  Grounded theory

H

M Tem
238. Habitus
239. Hackneyed
240. Head Word
241. Heap's law
242. Heavy syllable
243. | Helping sounds
244. Hermeneutic Paradigm
245. | Heteroglossia
246. Hypothesis
247.  Hierarchical relations
248. | Hierarchical structure
249. | High power distance
250. | Historical linguistics
251. | Hollow root
252. Hollow verbs
253. | Homogenization
254. | Homologous
255. HTML
256. | Humanitarianism
257. | Humanities
258. | Hybridization
oM Tem
259.  Ideational

Ay
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260.
261.
262.
263.
264.
265.
266.
267.
268.
2609.
270.
271.
272.
273.
274,
275.
276.
2717.
278.
279.
280.

281.
282.
283.
284.
285.
286.
2817.
288.
289.
290.
291.
292.
293.
294,
295.
296.
297.

Ideology

[lusion

Immediate constituent
Imperative

Imperfect

Impersonal forms
Incessant

Inclination

Inclusion

Independent variable
Indeterminacy
Indexicality

Indirect object
Indonesia/lndonesia
Induction

Inductive logic
Industrialization
Inference

Inferential statistics
Inferior

Inferior fronto-occipital
fasciculus

Inflectional
Inflectional affixes
Inflectional categories
Inflectional morphology
Inflectional phrase IP
Informant
Informational Talking
Informative text

Initial clusters

Initial norm

Insertion

Institutional translation
Institutionalization
Instrumental
Instrumental Translation
Intensity

Interdental

(S5 saie
o 54

Dl ) Sl

JA;\)“ J=d
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298.
299.
300.
301.
302.
308.
304.
305.
306.
307.
308.

309.
310.
311.
312.
313.
314.
315.
316.
317.
318.
319.
320.
321.

322.
323.
324.
325.
326.
327.
328.
329.
330.
331
332.
333.
334.

Interdisciplinarity
Interdiscipline
Interlingual translation
Interlinguistic

Internal Structure
Internal threats
Internet-mediated research
Interoceptive
Interoceptors
Interpersonal
Interpersonal discourse
pragmatics
Interpretation
Interpretation
Interpretation
Interpretation
Interpreting

Interpreting studies (1S)
Interpretive hypotheses
Intersemiotic translation
Intersubject bias
Inter-subjective
Intertextual
Intertextuality

Intertitle

Interval confidence
Interview

Interview profile
Interviewee
Interviewer

Intonation

Intonation

Intracranial recordings
Intralingual translation
Intralinguistic
Intransitive verb
Intrinsic

Introspection
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s AY Aad e den il

Sladll

lalh 4u8 5

k2l Clasgal)

< i) Al g Caadl

Agibal) Clgatially (Blatia ¢ ikl oaluin
bl il gatinndl)

‘“5‘4.;&

Gfianiall G Uadll Jglail e

458 dan i

(o9 s

Jasull

Jasls

4ae8dl) daa il

Tuedl) Aaa ) il 53
abadl 4z )

AY e alai (e dea il
O saaall G Sl

()

Ll

Ll

A 5 das Ji (asia 5 (e geal
aail) adliwe

AL

OOlaal) cala

LE P JJ\ALJ\

Dbl

.

3 e:‘w

pad gl il

Conll Aananll Jaka S Landl
Lgadi Aalll YA e daa il
Ll asll) 3

e oY Jab

(‘;Js\q) (s

Odasiny)



335. | Introspective (bl
336. | Introspective methods daaiay) (3 k)
337.  Ireland/Irish il Y1 anll /1ol )
338. Isotropic ual Al Jilaia
339.  Instance noun JUEA and
340. | Italy/Italian Aary) el /LlUay)
341. ltem _paic
342. Item and process morphology Al g paill o ypall
343. | Itinerancy Ja il
344.  ltinerant (5 s) Jaiia
T e e
-~ Tem  Translation
345, JavalJavanese sl el s
~ 346. Jussive | N

~ Tem  Trnslation

347.  Knowledge 4 yedll
348. Knowledge integration 4 prall Jalss
~ Tem  Trnslation

349. Labiodental Al L G G e
350. Language aall
351. Language acquisition dall LS|
352. | Language census Gl Gualalill e ) slasy)
353. | Language diversity s s+l g guill
354. | Language faculty PRI
355. | Language Planning s sall) Jaghasil)
356. Laterality il
357. Layers i
358. | Left Anterior Negativity (L 5 ) AalaY Al
359. | Length X
360. Lexeme 3 anra JA2e
361. Lexeme morpheme base Jaaal) 5 asd ) gall e L o pall le
morphology 3yl anadll

362. Lexical (o e
363. | Lexical bundles danra o in
364. Lexical concept earall o gaidll
365. | Lexical concept structure eeanall o seiall A4k
p) 366. | Lexical decomposition ezl L&)
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367.
368.
369.

370.
371.
372.
373.
374.
375.
376.
377.
378.
379.
380.
381.
382.
383.
384.
385.
386.
387.
388.
389.
390.
391.
392.
393.
394.
395.

396.
397.
398.
399.
400.
401.

Lexical expansion

Lexical patter

Lexical phonology and
morphology

Lexical root

lexical selection

Lexical semantic representation
Lexical semantic template
Lexical semantics

Lexical syntactic representation
Lexical unit
Lexical-functional grammar
Lexicalist

Lexicalize

Lexicon

Liberalization

Light syllable

Liminality

Linear

Lingua franca

Linguistic content
Linguistic content
Linguistic convergence
Linguistic integration
Linguistics

Liquids

Literal translation

Literary theory

Loan translations
Localization

Locative
Locative adverbs
Locatum
Locutionary Act
log likelihood
Long vowel

(o2 g )i

fanaall il guall 5 o juall ol

PRCEPISLEN

dganaall jlnal
eannall VAl (i
el Yl 3 gl
el VA e
el S il Jil
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i 5l anaall saill
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A dpanaall ila Hiall
il
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402.
403.
404.
405.
406.
407.
408.
400.
410.
411.
412.
413.
414,
415.
416.
417.
418.
4109.
420.
421.
422.
423.
424,
425.
426.
427.
428.
429.
430.
431.
432.
433.
434,
435.
436.
437.
438.
4309.
440.

Macrostructural
Magnitude
Mandarin

Manner of articulation
Marginalization
Margins

Marked Theme
Masculine

Mass education
Matrix
Measurement validity
Mediate

Memes

Mensural

Merge
Metacognition
Metalinguistic
Metaphor
Metaphor
Metaphorical
Method
Methodology
Metric value
Microstructural
Minimal pairs
Minority languages

Mismatch Negativity Paradigm
Mixed methods approach

Mixing
Mobilization
Modality
Modality
Mode

Mode of communication

Model
Model root
Modernity
Modifier
Modifiers

SN Al (s siaa
s34l J 5ha

Ay yiall

G geall 7 5 A 44y 5k
isagdl

BEES
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<Al

g Y] paledl
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441. Molds <l 8

442. Monograph PN
443.  Monolingual comparable Ll Aol 25 el K4l
corpora
444.  Monolingualism 4 lll sy
445. | Monosestemic Adaill 2
446. Mood Aladl) Lapall
447. Mopan a0l gal)
448. Morph Boad ) saban g Jilad (i) 5e
449.  Morpheme adh ) 5
450.  Morphemes S pa ahaia
451. Morphology & pan
452.  Morphology Ca_pall ale
453. ' Morphophonemics i all G gall ole
454. | Morphophonology il O pal) Cailds 5 ale
455. | Morphosyntax A rall S il ale
456. Mortality ¢ Laal)
457.  Movement Jui
458. Moving ego a5 il adata Lo (g sins
459. | Moving time & atall o 3l
460. = Multilingual parallel corpora Cladll aaaia 4y 3 siall i)
461. Multilingual production Clall) axeia lisy)
462.  Multilingualism 3g gall) du03e1))
463. Multimodal corpora JKEY saaata LKA
464. Multimodality JIKEY) 223
465.  Multi-system theory saawiall syl 4y yas

466. Naming devices Lavll fra
467. Narrative 4l 5,0
468. Nasal &
469. | Nation building Jsall Geali Alee
470. Nationalism o 58l
471. Negative freedoms Al b Al
472. Neuroimaging emardl y gaill
473. | Neurotransmitters dnaall CDEL)
474. ' Non-canonical sl
E) 475.  Non-concatenative morphology aledl) e (o pall Ble
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476.
477.
478.
479.
480.
481.
482.
483.
484,
485.
486.
487.
488.
4809.

M Term
490. Object pronoun
491. Onomatopoetic
492,  Onset
493. Ontogeny
494, Ontology
495. | Operational definition
496.  Operational norms
497.  Operationalization
498. Operator
499. | Opposition nouns
500. Optimum allocation
501. Optional equivalence
502. Order
503. ' Orthogonal
504. Orthography conventions
505. | Oscillation
506. Overlap
507.  Overt operator
M Tem
508. Paired t-tests
509. Palatal
510. Parallel forms test

Nonlinguistic representation

Non-modal
Non-parametric data
Non-probability sample

Non-probability sampling

Norm

Norm theory
Noun

Noun phrase NP
Nouns of place
Novice translator
Nucleus

Null hypothesis
Number

a3 yia LS
sy e Al
liay! e Aidaall
e

il e Y1 A ks

]

Lans) 5 jlal) S e
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(sl ax yidll

3) 53

g il A il
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i g 3SLaa
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A gumall ok
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oY)y il
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511.
512.
513.
514.
515.
516.
517.
518.
5109.
520.
521.
522.
523.
524.
525.
526.
5217.
528.
529.
530.
531.
532.
533.
534.
535.
536.
537.
538.
539.
540.
541.
542.
543.
544,
545.
546.
547,
548.
549.

Parametric data
Paronymy

Parsing

Partial assimilation
participant drop-out

participant-oriented research

Particle
Particularization
Passive participle
Past tense
Perception
Performance/ E Language
Person

Personal pronouns
Persuasive
Pharyngcal
Pharyngealization
Pharyngealization harmony
Phatic Communication
Phenomenology
Phonemics
Phonology
Phonology

Phrase head
Phraseology

phrases

Phylogeny

Pilot study

Pitch

Plagiarism

Plural
Plurilingualism
Polarization

Political autonomy
Polysemy
Pormpuraaw
Post-editing
Posterior

Post velar harmonies
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